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NIHFBOKYNIbTYPHUWU KOHUENT YANKEE B AHITIOMOBHIN
KAPTUHI CBITY

Cmammsi npucssideHa aHari3y noHsmIliHol, obpasHoi ma KoHomauiliHoi cknadosux KoHyenmy
YANKEE 6 aHesiomMosHili kapmuHi ceimy ma eu3HauyeHHo po3bixHocmel y crnpuliHammi Ubo2o
KOHUenmy 8 amepukaHCbKili ma 6pumaHchKili niHegoKynbmypi. Takox 6ynu po3ansHymi 36's3ku
koHuenmy YANKEE 3 konyenmom NORTH i ecmaHosrneHo (io2o saxrusy porb y KOHUenmyarnidauii
amepUKaHCbKOI MigHOYI.

Knro4oei cnoea: koHuenm, niH280Kynbmypa, aH2/loMo8Ha KapmuHa csimy.

KpacHuuybka K. JluHeeokynbmypHbili koHuyenm YANKEE e aHenos3bIYHOU KapmuHe Mupa.
Cmambsi nocesiuieHa aHanuay noHsImuiiHol, obpa3Hol U KOHHOMamueHoU cocmassnsilowux KoHuenma
YANKEE 6 aHenosiablyHOU KapmuHe Mupa U 6bIsI8/IeHU0 npomueopeyull 8 eocrpusimuu 3moao
KOHUernma 6 amepukaHCKol u bpumaHckol IuHesoKynbmype. Takxe Obiiu pacCMOmMpeHbl Ces3u
koHuyernma YANKEE c koHuenmom NORTH u ycmaHoesneHa e20 g8axHasi posib 8 KoHUernmyanusayuu
amMepuKaHCKo20 ceeepa.

Knrouyesbie crnioga: KoHUenm, fUH280KyIbmMypa, aHaros3blYHasi KapmuHa Mupa.

Krasnitskaya K. The linguistic-cultural concept YANKEE in the English-language world-picture.
The article is dedicated to the analysis of the nominative, connotative and image constituents of the
concept YANKEE in the English-language world-picture and to the determination of discrepancies in the
perception of this concept in the American and British linguistic culture. The bonds between the
concepts YANKEE and NORTH have also been examined and an important role of the former in the
conceptualization of the American North has been proved.

Key words: concept, linguistic culture, English-language world-picture.

MeTolo [aHOl CTaTTi € BU3HAYNTWM OCOBMMBOCTI CIPUAHATTS MNIBHIYHWUX TEPUTOPIN
CLUA B aHrnMOMOBHI NIHFBOKYNbTYPI LWASXOM aHanidy KoHuenTyanisauii cneumdivyHol
amepuKaHCbKoi peanii, NOB’A3aHOI 3 LMK TepuTopisMu. Takol pearieto €, 30kpema,
MeLLKaHeLb NiBHIYHMX WTATIB siHKi (yankee). O6'€KTOM faHOro AOCHiAXEHHS BACTYNae
koHuenT YANKEE, i noro BigbuTTd B aHrmoMOBHiA KapTuHi cBiTy. MaTepianom
OOCRIMKEHHA CnyryBanu TEKCTOBI pparMeHTu, WO MICTATb nekcemu-sepbanizatopu
koHuenTy YANKEE, BigibpaHi 3 XygoXHiX i nybniuncTMyHMX aHrnoMOBHMX TBOPIB, Ta
nekcukorpacdiyHi mxepena (€TUMOSOrIYHI, TRyMayHi Ta €HUUKNONeAWYHi CROBHUKU
aHrnincbkoi MOBN).

KoxHa HauioHanbHa kynbTypa O6ydye CBOK Mogenb CBIiTY, KapTUHY CBITY.
Cneundika MOBHOT KapTWHK CBITY MEBHOrO ETHOCY HaMsICKPaBilLe BUABMNAETLCSA B TaKNX
il CTPYKTYpHUX €enemMeHTax $K NiHFBOKYNbTYpHI koHuenTu. Cnigom 3a niHreBicTOM
HeposHak B.I1. BBaxaemo, WO «Oe3ekBiBaneHTHa NeKkcuka 4yu Te, Lo 3a3Buyai
Ha3MBalTb «He nigngaratoyve nepeknagy y TeKCTi», | € TUM NEKCUKOHOM, Ha maTtepiani
AKOrO i cnig cknagatM  CnvMckM  pyHAAMEHTanbHUX  HaUiOHanNbHO-KYNbTYPHUX
koHuenTiB» [3, 85]. [HocnigHuusa IBaHiwesa O.H. 3asHavae, WO «HauUioHanbHa
cneundika npeacraense cobol npuTamaHHy MEBHOMY Hapody peanito, KynbTypHO
3Hayylwly B nNeBHIW MOBI i KynbTypi, i Bigobpaxae cTaBneHHa abo cTepeoTunu
CNPUIAHATTS Uiel peanii» [2, 127].

[ns amepuKaHCLKOT NIHMBOKYNbTYPU OJHIED 3 TakMX HauioHanbHO-cneundivHnx
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peanin € dirypa TMnoBoro mMmeLukaHus MNMiBHIMHUX LWITATIB - AHKi.

IcCHye TouYka 30pYy, WO Y aMepUKaHCbKiA KApTUHI CBITY HE Mae CTanux MeHTanbHUX
acouiauin  Ta CTEpeOoTUNMHUX YyABMEHb, noB’a3aHux 3 [liBHiY4l0. Tesa npo
HeodopmneHicTb koHuenTy NORTH B amepukaHCbKid NiHFBOKYNbTYypi 0BCTOHETLCA
HW3KOK KyNbTYPOMOriYHNX AOCNifKEeHb amepuKkaHcbkoro cycninbcrea (B.3eniHcbkuii
[19], T.Ox. OxopaaH [6] Ta iH.). 3 iHworo BoKy, AesKi AOCMIAHUKM CTBEPOXYIOTb, LU0
«[MiBHIM 'y OyAeHHIn  CBIQOMOCTI amepukaHuiB  rfokanidoBaHa 34e0inbLoro
OMnocepeaKoBaHO SK MiCLe MPOXMBAHHA CMiNbHOTU MOAER, Ynid cnocid XuTTa, pucu
XapakTepy, NepekoHaHHs i MOBa BiApi3HATLCS Bif XWUTEMIB amepukaHcbkoro lMiBgHa»
[1, 54]. NpeacTaBHUKOM TaKOi «TUMOBO MIBHIYHO-aMepPUKaHCbKOI» CMiNbHOTU NoAen i €
AHKi. BBauvatoum posranyxeHy CTPyKTYpy (beHOMEHy SHKi Yy aMepUKaHCbKIA KapTuWHI
CBiTy, TOOTO iCHyBaHHsi GaraTo3Ha4HOI MOHATIMHOI CkNagoBoi, cTanoro obpasy Ta
NMeBHOT KOHOTaUii, po3rnggaeMo LUelh (eHOMEH $K MNiHrBOKYNbTYPHUA KOHLUENT
YANKEE, wo € cknagoBol 4actuHoto koHuenty NORTH i BepbanizoBaHuii y
aHrnincbKin MOBI NEKCEMOIO yankee Ta Kinbkoma noxigHuMmu Bif Hei: yank, Yankeedom,
Yankeeism.

ICHye OekinbKa Teopil MOXOMKEHHSA Nekcemmn yankee. Y OinbLIOCTi €TUMONOTIYHUX
CNOBHUKIB 3yCTPIi4aETbCA Teopis, 3rigHO AKOI, LA nekcema Oyna BnepLue BUKOpUCTaHa
JaTtcbkuMu  nepeceneHuamu  y  Hbio-AmcTepgami Ha MO3HAYeHHA  aHMMINCbKUX
konoHicTiB 3 KoHHekTukyTa (niBHiuHi TepuTopii CLUA). [xepenom nekcemn BBaKaeTbCH
cnoTeBopeHe gatcbke Janke ByksanbHo «Little John» 3meHLwwyBanbHe Big TpaanuuinHoro
i LUMPOKO PO3NOBCIOAKEHOro aHrnicekoro imeHi John (Jack). 3rigHo iHWOI Teopii
npaobpasom NEKCEMU yankee CTano [aTCbke CcrnoBocrnonyyeHHs Jan Kaas (John
Cheese), sikum cnoyaTKy iHLLi amepuKaHCbKi KOMOHICTM No3Havyanu gaTtyaH, Lo XUByTb
B Hosin AHrnii. Lle cnosBocnony4yeHHs Mano 3HeBaXKnvBWiA BiATIHOK. [Mi3Hile 3HaYyeHHs
riekceMmn posLmMpunocs, i BoHa ctana nosHayatu xurtenis Hosoi AHrmii B3arani, a
noTim i 6yab-aknx xwutenis nisHoyi CLUA [13, 10].

Ak 3acBigvyloTb TNymMayHi CROBHUKW aHrnincbkoi mosu [7; 8; 12; 14; 16; 18]
NoHsATIRHa ckrnagoBa BepbanizoBaHoro koHuenty Yankee cknagaeTbCa 3 TpbOX
0a30BMX 3HaveHb, ABa 3 AKMX noe’asaHi i3 koHuentom NORTH. Lle 3HauveHHs
«MeLLKaHeLUb/ypPOMKEHELb MIBHIYHMX wWTaTiB Amepukn, ocobnuBo HoBOi AHMii»
(hanpuknagd, Taka gediHiuia nekcemn yankee HaBefeHa y crnioBHuky New Webster’'s
Dictionary & Thesaurus of the English language: a native of any of the Northern states
of the USA) Ta «conpgart, wo BotoBae nig vac 'pomagsHcbkol BiliHM Ha 6oui lMiBHOYI»
(Hanpuknagd, Tak fediHyeTbCcs nekcema yankee y crnoBHWKY Longman Dictionary of
Language and Culture: someone who fought against the southern states in the
American Civil War). Li 3HayeHHs 3apeecTpoBaHi Yy BCiX TNymavHux Ta
€HUMKINoNeANYHUX CIOBHMKaxX aHarnisoBaHoi BMbipkn. OAuH 3i CNOBHUKIB y AediHilii
3a3Havae HeraTuBHe 3abapBneHHsa nekcemu Yankee. Y cnosHuky Longman Advanced
American Dictionary oAgHUM 3i 3Ha4yeHb NEKCEMMU yankee € HacTynHe: yankee - a word
meaning someone born in or living in the northern states of the US, sometimes used in
an insulting way by people from the southern US. Tobmo 32i0HO 3 yum 8U3Ha4YeHHAM,
niedeHuyi, Hasusaryu MeWwkKaHUs MiBHIYHUX wmamie SHKi, MOXymb (ioeo obpasumu
(used in an insulting way).

AHari3 aHrnoMoBHOro XyAOXHbOro AUCKYPCY NIATBEPOXKYE PO3MNOBCIOAKEHICTb
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HeraTMBHOI KOHOTauii nekcemyn yankee. Taka KOHOTauisa 3'aBWMocs Mig 4ac
['poMaasHChKOI BiHW, KONW NiBAEHUi Ha3uBanu CrioBOM $iHKI CBOIX CYMPOTUBHUKIB 3
[MTiBHOWI.

MepeBaxHa OiNbLUiCTL NPUKNAAIB y3yanbHOrO BMKOPWUCTaHHA IEKCeMU yankee
(767) 3apeecTpoBaHi y pomaHi M.Mityen Gone with the Wnd, cloxeT Skoro noe’a3aHui
came 3 ['pomagsiHcbkow BinHO B CLUA. 3 uboro ymcna y 53 BuMnagkax KoHoTauis
nekcemn ©Oyna HeraTuBHOW, Yy 6 BMNagkax — MO3UTUBHOW, I[HWI BUMNagKu
BUKOPWUCTaHHSI Manu HerlTparnbHy OLiHKY.

Y pomaHi NpoCTeXyeTbCA NOCTYNoOBa 3MiHa KOHOTAUil NekceMu yankee npoTaromM
'pomMapsHCBKOi BiiHM - Big 3HeBarn Ao 6oe3gaTHOCTI Ta O0SArysnMBOCTI MeELUKaHUiB
IMiBHoui (Npuknagm 1, 2) Ao BM3HAHHSA iX cMinuBocTi (npuknag 3) Ta o4HOYacHO pocTy
CTpaxy i HeHasucTi (Mpuknaam 4, 5) Ao HUX.

(1) And anyway, the Yankees are too scared of us to fight. There won't be any
war(10, 40).

(2) “Why, one Southerner can lick twenty Yankees" (10, 88).

OpHa 3 repoiHb poMaHy Yy CBITCbKiii Becigi 3anepevye MOXNUBICTb BiliHU Yepes
OyuimTo cTpax fAHKi nepep apmieto lNisaHa (npuknag 1). BnesHeHicTb y 6Goiosin
nepesasi niBageHuiB Hag congatamu 3 [liBHOYI y npuknagi 2 OEMOHCTPYETbCH
rinepbonoto: ogHOMY MIBAEHUO NPUNUCYETbCA 34ATHICTb BnopaTtuca 3 ABagusaTbma
AHKI. BukopucTtaHHa po3moBHOro piecnosa lick, WO Mae 3HaYeHHS «Jerko Korocb
NepemMorT», TakoX CBigYWTb NpO 3HeBary Ao 6oe3garTHOCTi cynpoTuBHMKa. [licna
nepwmnx 3HavyHUX YycnixiB sHKi ixHA 6GonosBa cHara (good fighters) Bu3HaeTbca
niBaAeHUSMMN.

(3) No one denied now that the Yankees were good fighters (10, 228).

Pasom 3 UMM BM3HaHHAM NpUXOANTb CTpax Ta HeHaBuCTb. Lli novyTTa go
AHKI eKCnniuMTHO NPOAEMOHCTPOBaHI B npuknagi (4) nekcemamun hate and fear, wo
ONUCYIOTb MOYYTTA «HaBiTb Manux giten» (even small children) go giin 3arapbHukis —
PYAHIBHUKIB pPifHUX Ocenb i MiCT.

(4) Even small children could recite with hate and fear the horrors the Yankees
had inflicted upon the conquered territory (10, 208).

IMpuymHOK HEHaBUCTI OO AHKI CTae B nepLuy yepry Te, wo pomagsaHcbka BiltHa
nopywuna 3BUYHWIA Xig XWTTA, nosbaBuna nwoael MNpoCcTUX peden, K  BOHU
cripuiimanu Kk HanexHe i HeamiHHe. Tak y npuknagi (5) HeHaBUCTb repoiHi-MiBAEHKN A0
AHKi (she hated the Yankees) nosicHioeTbca xoya 6 TUM, LLO BOHA HE MOXE BUMUTK
PaHKOM CrpaBXHIO KaBy 3 BEPLLKaMU.

(5) If for no other reason she hated the Yankees because they kept her from
having real coffee with sugarand thick cream in it (10, 288).

EniTeT 3 sickpaBO HeraTvMBHOK KoHOTauieto damn abo ioro Bapiauii damned,
goddamned, WO oO3Hayae «KAATUN», XapakTepusye nekcemy Yankee y pomaHi
M.Mituenn 15 pasis. lNpuknag (6) 3acsigyye cTanicTb Takoro CrpuUAHATTSA AHKI 3 BOKy
nisgeHuiB. epoiHsa BBaxae, WO 1i MOYYTTH, BUPaXKeHi enitetoM damn, Hikonu He
3MiHATbCA (/ never expect to call them anything else).

(6) They are damn Yankees!” cried Scarlett passionately. “And | never expect to
call them anything else" (10, 403).

HeratnBHa KoHOTaUisi nekcemy 3acBigvyeHa i B aHIMOMOBHUX TBOPAX, CIOXKET SKUX
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He cTocyeTbCs MOAiIN pomagsHCbKOT BilHW. Tak y npuknaai (7) nomicMeH HasuBae
iMOBIPHWX NOPYLLIHUKIB CMOKOIO “AKUMUCH NoKuabkamun-sHki” (some Yankee trash).

(7) Some Yankee trash stirring up trouble. We’'ll catch em, ma’am, ” he said
(15,405).

[iBoma BiAMITHUMW pucamm SHKi, 3aiKCOBAHUMM Y XYL 0XHbOMY
aHrMOMOBHOMY [AMWCKYPCi, € MNOXOOXKEHHs 3 npocToi ciM'i abo poboyoro knacy,
HEBWXOBAHICTb | NOraHi MmaHepn Ta ocobnmeuKin akueHT. Y npuknagi (8) 3 pomaHy Gone
with the Wind repoil BMCNOBMOE OYMKY NpoTe, WO Pi3HUUA MDK NIBAEHUAMMW i SHKi
BUABMNSETbCA MULWIE Yy ABOX pedvax: Yy ripwmx MaHepax (with worse manners) Ta
Xaxnuesomy akueHTi (terrible accent).

(8) Yankees are pretty much like Southerners — except with worse manners, of
course, and terrible accents (10, 276).

OcobnuBuiA  akueHT MeLUKaHUiB niBHOMI 3ragyeTbCA | B TBOpi Cy4vacHoi
NMCbMEeHHMLi-amepukaHku (npuknag 9). Lleit ocobnuBuii akLeHT Nno3HavyaeTbCA came
nekcemoto Yankee.

(9) Elaine Stein laughed like a growl. Her accent was tight, Yankee (15, 246).

AHKi HikonNn He Moxke ByTK CNpPaBXHIM LXXEHTIIBMEHOM B O4ax NiBAEHLIB.

Tomy repoiHsa pomany M.Mityenn BUCNOBOE BENMKWIA NOAUB, KoMK Ti 6aTbko Ha3nBae
ogHoro 3 npubynbuie 3 [liBHOYI AxeHTNbMeHoM (npuknag 10). CTyniHb noavey
nepedaHa 3a AONOMOroK CTUNICTUYHOrO NPUIAOMY enincuc y pennikax repoiHi Ta
KOMYHIKaTUBHOrO TUMY peyeHb - MuTanbHEe Ta OKNU4YHe pedeHHs. [Meplia 4acTuHa
PEYEHHS - Lie pUTOpPUYHE NUTaHHA, 60 ANs NiBAEHKN HeraTMBHa BiANOBIAb O4YEBMAHA.

(20) A Yankee a gentleman? Why, Pa!”(10, 341).

Bpak HanexHoro BMXOBaHHA Yy SIHKI HacCTiNbKM MILUHO 3aKpiNUBCS B CBIAOMOCTI
aMepukaHuiB, WO HaBiTb MPU3BENO [0 YTBOPEHHS okasioHaniamy Yankeefied 3i
3HAYEHHAM «HEenpuUCTONHO/HEBUXOBAHO, K HAHKi». [epoiHa pomaHy M.Mityen
BMKOPUCTOBYE Lei okasioHaniam (npuknag 11), wob npoaeMOHCTPYBaTV HaCKinbKu
CWUMbHO MiBAEHHE MICTO ATnaHTa mignano nig BNNuB AinoBUX, BIYHO nocriwanoyunx (it
was (...) Yankeefied to hurry) Ta HeBuxosaHux(///bred) sHki.

(12) It was ill bred and Yankeefied to hurry. But in this period, Atlanta was
more ill bred and Yankeefied than it had ever been before or would ever be again (10,
554).

Y pomaHi M.TeBeHa A Connecticut Yankee in King Arthur’'s Court ornuc rornosHoro
repolo-sHKi iNtOCTPYE OCHOBHI CTEPEOTUMMW, NOB’A3aHi 3 KOHUEeNToM Yankee (npuknag
12). Mo-nepwe, micue HapoaxeHHs reposa — nieHiy CLUA, wraTt KoHHekTukyT. [lo-
Apyre, NMOXOMKEHHS repos 3 pobiTHMYOI cim'i — OaTbko OyB koBanem, a A84bKO -
BeTepuHapom (my father was a blacksmith, my uncle was a horse doctor), Tunose ans
AHki. [lo-TpeTe, repol pomaHy xapakTepusye cebe Ak npakTuyHy (practical) Ta
abCconTHO HeceHTMMeHTanbHy i HenoeTuuyHy (barren of sentiment (..) orpoetry)
NOANHY.

(12) | was born and reared in Hartford, in the State of Connecticut (...). So |
am a Yankee of the Yankees — and practical; yes, and nearly barren of sentiment, |
suppose — or poetry, in other words. My father was a blacksmith, my uncle was a
horse doctor (17).

Kpim aBoX BuLleonucaHux 3HayYeHb, BepbanizoBaHuii koHuenT YANKEE mae we
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JBa CEMaHTU4YHi KOMMOHEHTW, He noB'A3aHi 3i cTopoHamu cBiTy. [lo-neple, ue
3HaYeHHs «MeLlKaHeub HoBoi AHrnii» (BOHO 3ad)ikCOBaHO B YCiX CrOBHUKaX BUBIPKN).
BukopucTaHHs nekcemn yankee y LbOMY 3HAYEHHi iMOCTPYe TEKCTOBUW bparmeHT
(npuknap 13) 3 EHumknoneaii Yikaro P.[xeHcoHa. Bukopucraslum nekcemy yankee Ha
noyaTky pedeHHs, BiH Aani YTOYHKE T 3Ha4YeHHA SK «aMepuKaHui aHrmincbkoro
NOXOAXeHHs, siki yepes Hosy AHrnito Ta Hbto-Mopk nepemictunncs go Yikaro».

(13) Yankees, Americans of English descent via New England or New
York. began moving to Chicago in the 1830s and infused it with a peculiar dynamism
(5).

LLle ogHe 3Ha4YeHHs1 NeKkcemn yankee — L 3ararnbHe 3HaYeHHS «aMmepukaHeLlb».
BoHo 3acpbikcoBaHe y BCix 0OpaHuX Ans aHanisy CrioBHMKax. Y LbOMY 3HaYeHHi, fK
MOAICHIOTbL  feKkcukorpadpiuHi  Ta  OOBIAKOBI  AXepena, JlekcemMa  yankee
BMKOpUCTOBYETbCA 3a Mexamu CLUA. Y npuknaai (14) aBTop, roBopsivM npo Bigpasy
MeluKkaHuiB AHrnii o amepukaHuis (the Yankee (...) became the pet abomination of
the English) nicng octaTovHOro 3aTBeppKEeHHS IXHBbOT He3anexHocTi y 1812 poui nicns
AHIMO-aMePUKaHCbKOT  BiliHW, BUKOPWCTOBYE TEKCEMY SHKI Ha  MNO3HAYEHHS
aMepUKaHCbKOI Haulji.

(14) All things American were under the ban in England after the War of
1812. (...) The Yankee, flushed with victory, became the pet abomination of the
English. (...) [But in] 1914 the sudden prospect of disaster caused the English (...) to
find all their own great virtues in the degraded and disgusting Yankee, now so useful
as a rescuer (9).

BuweHasegeHnin npuknan OOBOAWTb, O BUKOPWUCTAHHA AaHOi fekcemMy Ha
nosHavyeHHsa MewkaHuyie CLUA 6Ginbw TUNoBEe ANA HEraTMBHOMO  KOHTEKCTY.
[MpomMOBMCTMMM € TakoX eniTeTu, LWO XapakTepusyloTb nekcemy Yankee vy
BuLleHaBeAeHOMY npwuknagi. Lle npukmeTHukn «Oespadyroyull ma eidpasnueuii»
(degraded and disgusting), Lo matoTb 6€3yMOBHO HEraTMBHY KOHOTAUit0.

LlikaBun nepenik 3HayeHb NEKCEMU SHKI B 3anexHocTi Big TepwuTtopii i
BUKOPWUCTaHHS 3HaXO4MMO Y iPOHIMHOMY BU3HAYE€HHI aMEepPUKaHCbKOro MUCbMEHHMKA
E.B. Yainta (npuknag 15).

(15) To foreigners, a Yankee is an American.
To Americans, a Yankee is a Northerner.
To Northerners, a Yankee is an Easterner.
To Easterners, a Yankee is a New Englander.
To New Englanders, a Yankee is a Vermonter.
And in Vermont, a Yankee is somebody who eats pie for breakfast (11).

Llen npvknag A[EeMOHCTPYE pO3ranyXeHiCTb MOHATINHOT CKNagoBOi KOHUENTY
YANKEE, a Takox NeBHi CKNaAHOCTI Yy TOYHIW igeHTudikawii aHKi, 9K MeLlKaHLa neBHOoI
MicueBocTi. [1poTe HesanexHo Big MiCLUS MPOXNBAHHSA AHKI MEBHI pUCK (NPaKTUYHICTb,
AinoBa KMITNuBICTb, poboye NOXOAXEHHS) NpUTaMaHHi AeHOTaTy Nekcemu yankee.

Ha 3aBepLueHHs npoBefeHOro aHanisy tpeda 3asHauuty, wo dpeHomeH YANKEE
B aHITNIOMOBHIN KapTWHi CBITY [AOUINBbHO BBaXaTu NiHIBOKYNbTYPHUM KOHLEMTOM.
HasBHICTb LiHHICHOTO KOMMNOHEHTa, TOOTO NEBHOrO CTABMEHHS @aHrMOMOBHOI CifbHOTK
0O AaHoro eHoMeHa, NpuTaMaHHi JaHOMY KOHLUEenTy acouiauii y cBidoMOocCTi MOBUS
(30BHIWHIA BMrMAA, OCBITa, pi4 3aHATb i T.N.), @ TaKoX LUMPOKa MpPeACcTaBMeHICTb
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BepbanisoBaHNx enemMeHTIB 4aHOro KOHUENTY B aHIMOMOBHOMY XYAOXHbOMY AUCKYPCI
Jo3BonsTb po3rnsagatn koHuenT YANKEE sk enemeHT KynbTypu, peanisoBaHui B
MOBI.
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